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ABSTRACT The 1688 Version of the Bible represents a key moment in the
development of the Romanian ecclesiastical language. To this day the Orthodox
translation of the Bible currently in use, as well as the Romanian Orthodox
service books, mirrors the structures of the Cantacuzino Bible. This paper
attempts to track some of these structures back to the Greek original of the
Bible. Matthew’s Gospel makes for an excellent source of samples suitable,
through both their variety and great frequency, for a study of this nature.
Presented here are some provisional results of this analysis.
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1. Preliminaries

Participles are extremely common in Classical Greek as well as in
neo-testamentary Greek. Their grammatical and lexical flexibility
accounts for their use in various constructions and clauses'. A participle
(P) is often used in association with a finite verb (V), complementing the
meaning of the latter, thus forming a participial cluster (C). A participial
cluster (C) usually contains one P (Cl), e.g. the well-known type
dmokpi10eic elmeV, but one should expect to find 2 much wider range of

1 “That the Greeks were ¢tAouéToyot is a common saying...” (Gildersleeve 1888: 139).

2 This participle is used in a narrative formula occurring very frequently in the Greek
New Testament. See Gildersleeve 1888: 153, in reference to participial occurrences in
the Gk: “Surely the formula dmoxpt0¢ig elme for the synoptics and drekpiOn kal elme
for John is a compendium of the whole situation”.
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examples, given the large inventory of verbs as well as the occurrence of
clusters containing more than one P (C2, C3, and C4). There are also
instances of participles used either attributively, i.e. modifying a noun or
a pronoun and falling usually within the article-noun group, or as a
substantive, i.e. without an expressed noun. In both the 1688 Bible of
Bucharest (BB) and the 1648 New Testament of Balgrad (NTB) Greek
participles are rendered in various ways: as a substantive (S), as a gerund
(G), as a P, as a secondary clause (sC) and even as a main clause (mC). A
descriptive analysis of the structures used in the BB to translate the
Greek participle could give an insight into the style of both Romanian
versions of the New Testament (henceforth r# when used in relation to
an example, it shows their agreement), and subsequently identify lines of
development of Biblical Romanian, which in the 17" century was still in
its early stages.

This paper undertakes such an analysis of the two aforementioned
Romanian versions of the New Testament. It focuses on Matthew’s
Gospel (MG), since its Greek text (Gk) provides a wide range of
syntactical and lexical structures relevant to the topic. Their linguistic
analysis is purely descriptive, revealing conclusions based on a large
inventory of examples. This could be a preliminary attempt at describing
the syntax of the Romanian New Testament and, in a wider perspective,
a modest contribution to the history of literary Romanian.

The main objective of my analysis is to identify the solutions
adopted by the m in dealing with Greek participles, for, given the
idiomatic differences between the Romanian and the Greek usage of
non-finite verbs, a wider range of renditions of Greek participles is to be
expected in both Romanian versions.

The well-known derivation of the BB from the NTB is of great help
to our understanding of the translations adopted by the BB, and for this
reason both versions are cited in parallel (the BB is always the first).

The following preliminary conclusions will need to be checked
against a similar analysis of the rest of the m# The variety of renderings
in both Romanian versions, as well as the difficult classification of an
unexpectedly wide range of linguistic data have meant that the inventory
of examples analysed is rather large. The method used in selecting these
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reflects both their variety and their frequency. Many of the Greek
participles used without an article occur in narrative formulae, hence a
classification by semantic areas appears to be satisfactory. This seems to
be reinforced by the diversity of renderings in the m#, which can in turn
be grouped in two categories: phrases and clauses (secondary and even
main). Greek participles with article, on the other hand, tend to be
translated much more precisely, and so the two versions share a
substantial amount of identical renderings. The presence or absence of
the article has also proved a useful criterion in my effort to systematise
the examples selected.

2. Greek participles without article
2.1. Participle rendered through a Gerund

Most of the following examples illustrate stock narrative formulae
extending over several semantic areas.

2.1.1. Walking/ sitting

1. &ws A0y EoTn émdvw, 2.9: pind viind au stitut deasupra | pind veni de stitu
deasupra

2. éABuv kargknoev, 2.23: venind salislui | veni de se salislui

3. 1} ... éA0o0oa mpooekUvel ... Aéyouoa, 15.25: ea viind, sd inchina ... grdind | ea
veni i sa inchind graind

4. EA0OvTES ... EmeAdBovTo, 16.5: viind ... uitard | cind venird ... uitard

ul

. EA0OVTES ... ESwkav, 27.33-34: venind ... deaderd | venird ... deaderd

6. EA00vTes ... dmrjyyeiday, 28.11: mergind ... deaderd stire | mearserd ... deaderd
de stire

7. éA06vTes Exdepav, 28.13: viind ... au furat | au venit ... si ... au furat

8. 80V ... Eoyouévous ... elmev, 3.7: vazind ... viind ... zise | deaca vizuri ... viind
... ZIse

9. 1bwat ... oydusvov, 16.28; 24.30: vor vedea ... viind ¢

10. mMoooeA0SvTes ... elmov, 13.27: viind ... zisdrd | venira ..., zisira

11. moooeAddvTes ... elmov, 15.12; apropiindu-se (-s3 N'TB) ... zisird m¢

12. mpooedbdvres ... elmov, 17.19; 26.73: apropiindu-se ... ziserd | si apropiiard

... §1 zisdra

13. moooeAbuv ... lmev, 18.21; 21.30: apropiindu-se ..., zise | s apropiie ..., zise
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14. mpooeAbuv ... eimev, 19.16: apropiindu-s3, zise m?

15. Moo ... imev, 21.28: mergind ... zise mt

16. Moo ... elmev, 25.22, 24: venind ... zise | veni ... zise

17. mpooed@ovres ... fiysipav ... AéyovTeg, 8.25: apropiindu-se ... desteptari ...
zicind | sd apropiiara ... desteptari ... zicind

18. kai mpooedddvTes ... fpav, 14.12: Si apropiindu-se (-si) ... luard rm#

19. mpooeAbovres ... mepdGovTes émnpuwTnoav, 16.1: apropiindu-si ... ispitind,
rugard mt

20. mpooeAbuwv ... mpootjveykev ... Aéywv, 25.20: mergind ... aduse ... zicind
| mearse ... aducind ... zicind

21. moAA@v mpoceA@ovTwy YevdouopTipwy ... mPOoEABOVTEs, 26.60: multe
marturii mincenoase viind ... viind | venird mdrturii multe minciunoase ...
venind

22. mpooeABoboar ... éxpdrnoav, 28.9: apropiindu-se apucari | venird,

cuprinsara

The examples illustrating the semantic area of walking/ sitting are
extremely numerous, over one hundred in Gk. The following verbs
feature: &oyeobat, mpooépysobai (a se apropia, veni, merge), £5&oyeoda
(a iesi), eloépyeobau (a intra), dmépyeobar (a merge, iesi), mpoépysobat (a
merge) si mopeUeobat (a merge, a se duce). The next most frequent are a
few compounds of paiveiv: dvafaiverv, éuPaiverv, EmPaiverv,
katafaiverv, petafaivery (a sui, a intra, a veni, a se pogoti), dgeivat (a
lasa), mepimatelv (a imbla), and, finally, there are some verbs, such as
oTpépety, Emotpépely (a se intoarce), dmodnueiv (a merge departe),
Emavdyetv (a se inturna), dvafifdletv (a se sui, a trage), with only one or
two occurrences, along which a few verbs of staying can also be
mentioned: {oTdvat, kdbsobat, kaOsUdetv (a sta, a sedea, dormi).

It is worth noting that the same verb in Gk can have different
translations. "Epyeofar and its compunds, for example, have three

different translation, listed here in order of frequency:

a) a se apropra (11,12, 13,14, 17, 18, 19, 22);
b) a veni (1-10, 16, 21);
c) a merge (15, 20).

The use of a merge appears to be a novelty in the NTB since for the
examples quoted both versions offer the same rendering.
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The translation of C1 (P plus V): The BB invariably applies the
solution G plus V (GV), translating literally and keeping the same word
order. The NTB employs various strategies, as follows:

a) GV/ VG (9, 11, 14, 15, 17, 18, 21);

b) V, V (two finite verbs in parataxis), in 5, 6, 10, 13, 16, 22;

c) V+V (two finite verbs coordinated by conjunction) in 3, 7, 12;

d) VsV/ sVV (two finite verbs of which one is subordinate) in 1, 2,
4,8, 19, 20.

In no. 21 a Greek absolute participle followed by another P has
been assimilated to a C1.

The phrase pind viind (1) is also worth noting, as the Romanian G
does not usually take a preposition. Among the selected examples there
are two other similar instances: deaca viind (257) and deaca trecind (267). The
origin of this type of structure which changes V into a G lies in the BB.

23, 0i 8¢ €E€A06vTes dmijAbov 3, 8.32: iari ei, deaca iesird, mearserd mi
24. EEeAO0 V... £16¢,14.14, 26.71: iesind ... vazu mt

25. éeNboloa ... ékpalyacey ... Aéyovoa, 15.22: iesi ... strigd ... griind mt
26. EEAOWV ... €18¢v ... EoriTag, 20.3: iesind ... vizu ... stind mz

27. EEAOwv ... edpev ... EordiTac, 20.6: iesind ... afld ... stind mz

28. é5cABuv ... émoinoev, 20.5: iesind ... ficu | iesi ... feace

29. éseAboioat ... ESpapiov, 28.8: iesind ... alergard | iesird cutind

All occurrences of this participle are invariably translated as ‘a iesi’.

It is worth emphasising that the two Romanian versions are in
agreement here. The consistency of the NTB is probably down to the
formulaic usage of this participle in the Gk as well to its occurring
exclusively in the aorist tense, which is also the tense of the main verb.
The literal translation offered by the N'TB has been then re-used as such
by the BB, which favoured the structure GV.

30. eloeAwv éxpdTnoe, 9.25: intrind o au apucat | intrd si o prinse
31. €000y ... €ldov, 22.11: intrind ... vizu | intri ... vizu

32, gioeAbuv ... ékdOnTo, 26.58: intrind ... sidea m#

33. dneAbuv ... dpusev, 25.18: mergind ... sipd | mearse ... sipd

3 Here the article has the value of a pronoun.
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plyag ... dneAbuv ... dmijyéaro, 27.5: aruncind ... mergind sd spinzurd |
aruncind ... mearse ... si sd spinzurd

mpoeA0wv ... mpooeuyduevos kai Aéywv, 26.39: mergind ... rugindu-Se (-S4
NTB) si zicind

opeLbévTeg etdoare drptfis, 2.8: ducindu-vi, cercetati cu deadins |
duceti-va, iscoditi cu de-adins

mopeLBévTes O¢ udbete, 9.13: ce mergind invitati | meargeti de invitati
ropevbeis ... fdAs dykioTpov, 17.27: ducindu-te ... aruncd undita | pasi ...

arunci undita

mopeubévtes ... fiyayov, 21.6-7: mergind ... adusdrd | mearserd ... si
adusira
mopeubévtes ... oupPoudiov Edafov, 22.15: mergind ... ficurd sfat |

mearsara ... ficind sfat

mopevbeis ... fipydoaro, 25.16: mergind ... au lucrat | merse ... lucrd

ol 6¢ mopevbévTes rjogadioavTo ... oppayioavTes, 27.66: iard ei mearserd
si Intdrird pecitluind |iard ei mearserd si pecetluird saimnind

mopevbsioal Taxv eimare, 28.7: curind mergind zicet | curind meargeti,
ziceti

mopeLlévTes ... pabntedoats fantifovres, 28.19: mergind Invitati ...
botezind | meargeti de invatati ... botezind

avaBaivwy ... mapélafev, 20.17: suind ... luo mt

&upac ... Siemdpaoe kai 1Afsv, 9.1: intrind ... au trecut si au venit | intri ...
trecu si vine

oxerat ... émPePnrug, 21.5: vine ... sizind it

karafdcs ... mepiemdrnoev, 14.29: pogorindu-se ... au umblat | si pogoti ...
de imbla

katafdc ... kal mpooeAdwv ... dmekUAioe, 28.2: pogorind ..., viind, pravali |
pogorind ... si venind ... pravali ¢
UETAPAC ... TABeV ... kal dvaPac ... éxdBeTo, 15.29: mutindu-se ... veni ... si
suindu-se ... sedea | mearse ... veni ... §i sa sui ... de sedea

8gels ... fAOev, 13.36: lisind ... veni | lasi si veni

Qgeic ... mdAtv mapeABwv ... mpoondsaro ... eimdv, 26.44: lisind ... iard
mearse de Sa ruga ... zicind it

apévres ... amijAbov, 22.22: lasind ... sd duserd (-sird NTB) s

apévres TO mAoiov, 4.22: lasind cinul | lisard corabia

reptmatav émi Tijv OdAacoav, 14.25: imblind pre mare mt

BAémovTag ... AadoOvTag ... mepimarodvTas ... PAémovTag, 15.31: vizind ...
graind ... imblind ... vazind ¢

oTpagévres prifwotv, 7.6: intorcindu-se rumpe-vor | intorcindu-si sd nu

rumpi
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58. émoTpagels kai 60V ... elme, 9.22: intorcindu-Se si vizindu-o ... zise | Sa
intoarse §i o vizu, zise

59. dmodnuav éxdAsoev, 25.14: mergind departe chemd (cheama N'TB) ¢

60. émavdywy ... émeivaoeyv, 21.18: inturnindu-Se (turnind N'TB) ... fliminzi

61. dvafifdoavtes ... kai kabioavteg ouvédebav, 13.48: suindu-l ... si sdzind
aleaserd | trasird-l... si sdzura de aleasard

62. (10 PééAvyua) éotog, 24.15: (scitba | cea grozivie NTB) ... stind m#

63. edpioker abTols kaBsvdovTag, 26.40: afld pre ei dormind it

04. Speobe ... kabrjuevov ... kai Epyduevov, 26.64: veti vedea ... sdzind ... §i viind
1t

65. kaBrjusvor £Trjpouv, 27.36: sizind paziia mt

66. By kaBrjusvar, 27.61: era ... sizind rmt

In Gk, the P is usually in the aorist tense, far less frequently in the
present tense — with the exception of &pysofai: 8, 9 —, and only once in
the perfect tense: 47. As the Romanian G does not allow for any
distinction of tense, number or gender, these are lost in translation, e.g.
25 and 29, where all the participles in Gk are rendered invariably with
tesind. Conversely, the same Greek P can be found rendered by different
synonyms in the 7z as in 6 and 7, where é400vtes is rendered as mergind
and then viznd.

The BB clearly opts for the use of the G in rendering the P, which
the NTB translates as a V. There are some noticeable differences
between the BB and the NTB, as are differences between solutions
adopted inside the same translation: in ex. 15 and 16 a double contrast
can be noticed: a lexical one: a merge vs. a veni, and a morphological one:
G vs. V. The BB and NTB are generally consistent with their respective
choice when translating not only &oyeofar and its compounds, but other
verbs of movement as well: the BB uses GV, while NTB adopts varied

solutions:

2) GV/ VG: 32, 40, 44, 47, 53, 57, 59, etc;
b) V, V: 31, 32, 33, 36, 38, 41, 43, 46, 50;
&) V4+V: 30, 39, 51

d) VVs/ VsV: 37, 50.

Example 50 presents two C1 linked by a coordinating conjunction,
which explains why it has been listed both under b) and under d) above.
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The structure used by the NTB and re-used literally by the BB, is PV +
PV, but NTB innovates: V, V + VsV. For a more detailed analysis of the
solutions adopted by the N'TB see zfra, 4.1.

Identical solutions of translation are rare. Even when the same
structure is being used, the BB makes lexical changes, e.g. 42 (on which
see further details under Conclusion), or 54.

These features explain the individual style of the BB and reveal that
the principle which guided the translators was that of a literal rendering,.
Thus, of all the examples of this kind in MG, more than a half are G in
the BB, which correspond to a subordinate clause in the NTB.

2.1.2. Speaking

67. épavn ... Aéywv, 1.20: sa ardta ... griind rmz

68. mapeyévovTo ... Aéyovteg, 2.2: au venit ... zicind | veniri ... zicind

69. mpoofjAQov ... Aéyovreg, 13.36; 14.15; 24.3: sd apropiari ... griind mt

70. mpoofjAQov ... AéyovTeg, 24.3: apropiari-si ... zicind ¢

71. i66vTes ... mepimaTodvTa érapdydnoay Aéyovteg, 14.26: vizind ... imblind ...
sa spareara zicind iz

72. 1) ... éA0o0oa mpooekUvet ... Aéyouvoa, 15.25: ea viind, si inchina ... griind |

ea veni §i sa inchind griind

73. mpooAafduevos ... Eptaro ... Aéywv, 16.22: apucindu-L ... incepu ... zicind |
(si-)L apuci ... incepu ... zicind

74. évreidaro ... Aéywv, 17.9: porundi ... zicind mt

75. pwvi ... Aéyovoa, 17.5: glas ... griind mit

76. TEQWV ... TIPOOEKVVEL ... Aéywv, 18.26: cizind ... sd inchina ... zicind | plecindu-si
... ruga ... zicind

71. mEOWV ... mopekdAcl ... Aéywv, 18.29: cizind ... ruga ... grdind | cizu ... ruga ...
graind

78. kpatrijoag ... Enviyev Adywv, 18.28: prinzind ... il sugruma zicind | (si-)l
prinse de-l sugruma graind

79. dgeic ... mdAv mapeAbuv ... mpoondéarto ... eimiv, 26.44: lisind ... iard
mearse de Sa rugi ... zicind 7t

80. Expatav Aéyovreg, 20.31: striga zicind* mr

81. oi ... Ekpagov AéyovTeg, 27.23: ei ... striga zicind mit

4 In line with these examples ¢ also Mt. 21.15: To0¢ maidas 1005 KpdlovTas ... kai
Aéyovrag, copiii (porobocii NTB) strigind ... §i zicind su#, which is probably the only
exemple of a P with article rendered through G.
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82. dmokpiO¢<is ... elme(v), 3.15; 4.4, 13.37, 14.28, 16.2; 21.29, 30; 25.12; 26.23:
raspunzind ... zise | rdspunse ... zise

83. 6 6¢ dmokpib¢ic eimev auToic, 12.39: iari el rispunse, zise lor mt

84. 6 ... dmokpi0¢is ... elmev, 15.3: Bl raspunzind zise m#

85. dmokpiOcig 6’Inools ... eimev ... Aéywv, 22.1: rispunzind lisus ... zise ...
zicind it

86. 6 ... dmokp1B¢eic simev, 24.2: lisus zise mt

87. mpookadsoduevog, 15.10: chemind | chema

88. mpookareoduevog, 15.32: chemind m#

89. mpookaAeoduevog ... Eotnoev adtd, 18.2: chemind ..., il puse | chemai si-l
puse

90. mpookaAsaduevos ... Adyet, 18.32: chemind ... zise | chemai ... zise

91. BAémovrag ... AddoOvTag ... mepimaTodvTas ... fAémovTag, 15.31: vizind ...
grdind ... imblind ... vizind

92. d¢0n ... ctuAadolvTeg, 17.3: sd ardtd ... griind mit

93. éAdAnoey ... Adywv, 23.1-2: grii ... zicind mt

This is an area of comparable frequency to the previous one, with over
one hundred occurrences in the MG. The verbs represented are: Ayetv
(a zice, a grii), dmokpiveoOai (a rispunde), mpookaAsiofar (a chema) si
(ouA)AadeTv (a grii). Most examples contain the present P of Aéyeiv or
Acdelv. Less numerous are the examples with the aorist P of
amokpiveobai or mapaxodsiofai. Sometimes, the P modifies a verb from
the same semantic area (77, 79, 80-86, 90).

This selection of examples offers a much more homogenous image
than the previous one in at least two respects.

Firstly, the formulaic style is strongly associated with this semantic
area, much more than it was the case in the previous section: over a
quarter of the occurrences in the MG are represented by the formula
dmokp10¢sic eime, which seems to encourage the repetitiveness zale guale in
the BB. This is confirmed by the examples 82-86. Secondly, G occurs
now much more frequently in the NTB, which explains the high number
of renderings shared by the two translations.

Interestingly enough, the same applies to the group of examples
following the type dmokpi0¢<is... €ime, under 82-86, for which the N'TB
offers both solutions of translation: the usual structure V, V (rdspunse ...,
zise, under 82, 83) as well as the standard GV structure (raspunzind.. zise).
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The only exception is no. 86, probably a haplography in the NTB of the
type Lisus <rdspunse,> zise, mechanically copied in the BB.

The examples containing the verb moookadsioBar under 87-90
illustrate both the agreement and the usual divergent treatment: G in the
BB and V in the NTB.

The distribution of the two renderings « grii and a e does not appear
to be governed by any criterion. Most often the BB follows the NTB: 67,
08, etc., but occasionally becomes independent, e.g. 78.

2.1.3. Various other actions

94. kededoag ... Aafwv ... avaPAdpas ... ebAdynoev ... kAdoag Edwkev, 14.19:
poruncind ... luind ... cdutind la ceriu ... binecuvinta ... fringind deade |
poruncdi ... luo ... ciutd in ceriu ... deade har ...frimse ... deade

95. i60vTes ... mepimarodvTa ... Aéyovteg, 14.26: vizind ... imblind ... zicind m#

96. BAémwv ... dpEauévos ... Aéywv, 14.30: vizind ... incepind ... zicind mz

97. i66vTes ... Sieodgnoav, 18.31: vizind ... spusiri mt

98. i60vTes ... é0aduaoav Aéyovteg, 21.20: vizind ... si mirard grdind s

99. idwv, 3.7: vizind | deaca vizurd

100. i66vTes ... nyavdxkTnoav, 26.8: vizind ... si miniard (mirard NTB) s

101. i85 ... AaPwv ... dmeviarto ... Adywv, 27.24: vizind ... lulnd ... spald-s (-si
NTB) ... zicind (zi- NTB) ¢

102. Oswpoboat, 277.55: privind mt

103. drodoac, 2.3: auzind mt

104. oi 8¢ dxodoavtes TOO PaciAéws émopevbnoav, 2.9: iard ei, ascultind pre
imparatul mearserd | iard ei ascultard pre craiu si mearserd

105. dxodoavTeg oi SxAot, 14.13: auzind gloatele | auzird dihaniia

106. drkodoavreg, 15.12: auzind | deaca auzird

107. drodoavTeg, 17.6; 22.34; 27.47: auzind mit

108. drxodoac ... amiAbev Avmoduevog, 19.22: auzind ... sd duse intristat 772z

109. ka@rjuevor ... dkoboavtes ... Ekpabav Aéyovreg, 20.30: sizind ..., auzind ...
strigard zicind | sdzind ... auzird ... §i strigard zicind

110. dxodoavTee é0aduaoav, 22.22: auzind si mirard it

111. drxodoavres ... éemAnooovTo, 22.33: auzind ... sd mirard | cind auzird ... si
mirarid

112. pebepunvevduevov, 1.23: tilmicindu-se | si spune

113. éiédoxwy ... kal knpdoowv .. kal Ogpamedwv, 4.23: invatind .. si
propoveduind (povestuind N'TB) ... si vindecind ¢

114. pevdduevor, 5.11: mintind rmz

BDD-A7292 © 2012 Centrul de Studii Biblico-Filologice
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 22:31:00 UTC)



The Influence of the Greek New Testament on the 1688 Bibte... 91

115. mpooed0ovTes ... meipdbovTes émnpdtnoav, 16.1: apropiindu-si ... ispitind,
rugard mit

116. mpooijAbov ... meipdbovres adtov kai Afyovreg, 19.3: si apropiiard ...
ispitindu-L pre El si zicind Lui (Lui oz. NTB) it

117. dumailovreg, 27.41: bitindu-si joc | batgiocurind

118. yvols ... elmev, 16.8: conoscind ... zise | stiu ... si zise

119. yvolg ... eimev, 22.18; 26.10: conoscind ... zise | intelegind ... zise

120. yvols ... elmev, 26.10: stiind ... zise mt

121. pn €i607eg, 22.29: nestiind | pentru ¢ nu stiti

122. kAaiovoa, 2.18: plingind | plingea

123. ouveyouévoug, 4.24: cuprinsi fiind | cupringi

124. m6Ais ... kewpévn, 5.14: cetatea zicind | cetatea pusd

125. peprpvav, 6.27: grijind | cu cistiga

126. £10¢ ... BePAnuévny kai muptéooovoay, 8.14: vizu ... zicind si infierbintatd
| vizu ... zdcind ... de friguri

127. facaviddusvoy Omo 1av kuudtwy, 14.24: inviluindu-se (-s3 N'TB) de valuti
| de unde

128. oruyvdiwy, 16.3: posomotindu-si | nuotos

129. omAayyviobeic, 18.27: milostivindu-se | feace-i-sd mild

130. omlayyviobeis ... fiparo, 20.34: milostivindu-Se ... atinse | facindu-I-S3
mili ... atinse

131. dpy100¢is ... mopédwkev, 18.34: miniindu-se ... deade | sd minie ... si(-I) deade

132. 6 ... peTopeAnbeic anijAbev, 21.29: ciindu-se, mearse | si gindi si mearse

133. petopeAnbeis, 27.3: ciindu-se | cii-se

134. dueArjoavreg, 22.5: lenevind | nu vrurd

135. ¢opnbeic ... Ekpupa, 25.25: temindu-ma, ... ascunsu 77

136. Aumoduevor, 26.22: intristindu-sa | sa Intristard

137. Sikaiog dv kai pn Oédwy ... éBouArion, 1.19: fiind dirept si nevtind ... vru
fiind derept $i nu vru ... vru

138. 08Awv ... drokTeivar, 14.5: vrind sd ucigd mit

139. &ovreg, 15.30: avind m#

140. un Eywv, 2212, 25: neavind it

141. MatOdiov Asyduevov, 9.9: Mattheiu chemindu-1 | de-1 chema Matteiu

142. meodvreg mpooekbvnoav, 2.11: cizind si inchinard | si cizurd de sd
inchinard

143. me0wv ... MpooekUVeL ... Aéywv, 18.26: cizind... si inchina ... zidnd | plecindu-si ...
ruga ... zicind

144. meowv ... mopekdiet ... Aéywv, 18.29: cizind... ruga ... griind | cizu ... ruga ...

grdind
145. Eafev ... kai edyapioTrioas EkAacev, 15.36: luind ... dind laudi, frinse
(Him- N'TB) ¢
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146. Aafwv ... kai ebAoyrioas EkAaoev, 26.26: luind ... si blagoslovind frinse |
luo ... si blagoslovind frimse

147. Aofuv ... kal edyopiorroas ESwkev ... Aéywv, 20627: luind .. si
blagoslovind, deade zicind | luind ... si deade har, deade ... zicind

148. yonuartiobévreg, 2.12: luind rispuns | luard rispuns

149. yonuariobeic ... kar Svap, 2.22: luind stire in vis | luo stire in somn

150. Barrriobeic, 3.16: botezindu-se | deaca si botezi

151. mopesuvbévres ... pabnredoare PantiGovres, 28.19: mergind ... invatati ...
botezind | meargeti de invatati... botezind

152. vnoredoas ... Gotepov émeivace, 4.2: postind ... apoi fliminzi | deaca posti ...
apoi fliminzi

153. vpotedovreg, 6.16: postind® (-du-si NTB) m#

154. ékteivas ... Aéywv, 8.3: tinzind ... zicind m/

155. ékteivag, 14.31: tinzind | tinse

156. yrjuag, 22.25: insutindu-se | s Insurd

157. mpootjAbev ... mpookuvoloa kai aitodoa, 20.20: si apropie ... iInchinindu-se
(-sa N'IB) st cersind (ceind NTB) r#

158. mposAbwv ... mpoosuyduevog kai Aywv, 26.39: mergind ... rugindu-Se (-Si
NTB) si zicind ¢

159. émbeic Tdg xeipag avroig, 19.15: puindu-S$i pre (spre NTB) ei minile

160. dquvrjoavreg €57ABov, 26.30: liudind iesird | cintind laudi ... iesird

161. &ouoAoyodusvot, 3.6: ispoveduindu-si ¢

162. mAésavres .. yovumetrioavtes ... Aéyovreg, 27.29: impletind
ingenunchind ... zicind | impletita ... ingenunchind ... zicind

163. Setvac Paoaviédusvog, 8.6: riu muncindu-se | iute si chinuiaste

164. Aafuwv ... Eometpev, 13.31: luindu-l ... l-au siminat | (carele-)l ia ... (si-)l
samana

165. Aafodoa ... évékpupev, 13.33: luindu-l ... il ascunse | carele ia ... de-l
acopete

166. keAeboag ... Aafuwv ... kAdoag Edwkev, 14.19: poruncind ... luind ... fringind
deade | porunci ... luo ... frimse ... deade

167. AaBovreg, 21.35, 39: prinzind | prinsird

168. oupPodAiov ... Aafovreg, 27.7: sfat ficind (tinind NTB) 7z

169. ouuPoiAiov ... AaBdvreg, 28.12: sfat ficind s

170. 5w ... Aofwv ... dmeviparo ... Aéywv, 27.24: vizind ... luind ... spald-s (-si
NTB) ... zicind (zi- NTB) ¢

171. Spauwv ... kal Aafwv ... mAjoag T¢ ... kal mepibeis ... EmdBilev, 27.48:
alerga ... si luind ... Implindu-1 ... si puindu-l ... 1l adapa | alerga ... si luind ...
(si-)l implu ... (si-)] puse ... (si-)I deade sd bea

5 See, however, n0.292, where the same P is rendered through a sC.
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172. ol ... AafdvTeg ... émoinoav, 28.15: ei ... luind ... ficurd m#

173. mopaiafuwv, 26.37: luind it

174. maparafovreg, 27.27: luind | dusiri-L

175. mpooiafduevos ... Ep&ato ... Aéywv, 16.22: apucindu-L ... incepu ... zicind |
(si-)L apuci ... incepu ... zicind

176. &€l ... OgpiCwy ... kai ouvdywv, 25.24: esti ... secerind ... si adunind | esti ...
seaceti ... si aduni

177. ouvayBévreg, 28.12: adunindu-se | sd adunard

178. prjmote ovAAéyovTes ... éxpiduonTe, 13.29: si nu cumva, zmulgind ... si
zmulgeti

179. éyepbeic, 1.24: sculindu-se (-sd NTB) mt

180. ygpbeic mapdiafs 10 maudiov, 2.13: sculindu-te ia coconul | scoald si ia
coconul

181. éygpbeic, 2.14, 21: sculindu-se | s sculd

182. &ygpBeic dpdv gou v KAlvny, 9.6: sculindu-te, ridici-ti patul | scoali-te
de-ti ia patul tau

183. méupag, 2.8: trimitind | trimease

184. méupag, 22.7: trimitind | mind

185. dmooteiras dveile, 2.16: trimitind, au ucis | trimise de pierdu

186. paAodoa, 26.12: puind | virsind

187. diugpioavTo ... fdAdovTeg kAfjpov, 27.35: impirtira ... aruncind sorti 7/

188. €ic kAiPavov PaAduevov, 6.30: in cuptoriu aruncindu-se | sd in coptoriu
aruncd

189. kpatrjoas ... €5noev, 14.3: prinzind ... au legat | prinsease ... de legase

190. kpatrjoag ... Emviyev Aéywv, 18.28: prinzind ... il sugruma zicind | (si-)1
prinse de-1 sugruma griind

191. karehimwv ... EA0Wv kamgknoev, 4.13: lisind ... veni si ldcui | 1dsd ... veni si licui

192. karaAimwv ... amiiAfe, 16.4: lasind ... Sa duse mit

193. karahimov ... EEfjABev, 21.17: lasind ... iesi | lisd, mearse afard

194. drjoavres ... ékBdAete, 22.13: legindu-i ... luati-1 si-l aruncat (-ti NTB) 2z

195. Srjoavreg, 27.2: legind | legat

196. droAdoag, 15.39: slobozind | lisd

197. kAcioag Trjv 8dpav gou, 6.6: inchizind usa ta mz

198. edpwv ... Epupev, 13.44: aflindu-o ... ascunse | o afli si o acopere

199. BAcnwy ... dpéauévos ... Aéywv, 14.30: vizind ... incepind ... zicind ¢

200. mpocfiABev ... kai apduevog ... lmev, 17.7: apropiindu-Se ... Si atinse si zise
| apropie-Sa si Sd atinse si zise

201. 7pdyovres kai mivovres, 24.38: mincind si bind | minca si bea

202. ékTeivas ... Gréonaoey ... kal TaTdEas ... Apetev, 26.51: tinzind ... scoase ... si
lovind ... tiie ¢t

203. Aéywv ... mapadods, 27.4: zicind ... vinzind mt
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204. plpag ... areAbuv ... dmrjyéaro, 27.5: aruncind ... mergind si spinzuri |
aruncind ... mearse ... §i sd spinzurd

205. ¢payerrvoag, 27.26: izbindu-L ms

2006. éxdvoavreg, 27.28: dezbricind | (si-)L dezbricard

207. TnPOOVTES ... I60VTES ... AéyovTeg, 27.54: strdjuind ... vizind ... zicind m¢

208. mpookuAioag, 27.60: pravilind | pravalird

209. oi 6¢ mopevbévtes rjopadioavTo ... oppayioavteg, 27.66: iard ei
mearserd si Intdrird pecitluind | iard ei mearseri si pecetluird simnind

This selection is not the easiest to systematise, as it covers unrelated
semantic areas attested in varying degrees of frequency. For the purpose
of this research, an attempt is being made at grouping them as follows:

a) The first half, arranged according to the well-known category of
verba dicendi-sentiendi contains the following groups: seeing (94-102),
hearing (103-111), intellectual activities /ato sensu (112-121), states and
acts of will (122-141) and religious actions (142-163).

b) The second half contains a single group with various participles
arranged by frequency (164-209).

The occurrence of various participial clusters’ C2, C3, C4 in
different groups of this section, complicated further my attempts at a
systematic analysis of the examples above.

The examples selected illustrate some features of Biblical Romanian
in statu nascendr. Firstly, it becomes apparent that the BB differs from the
NTB by opting exclusively for the G, which makes its renderings very
literal; the examples 180-185 are highly relevant in this respect, as is the
agreement with the NTB in 79, ie. in a place where the NTB had
adopted the G solution. In the NTB, on the other hand, sometimes a
hesitation between G and V is noticeable, e.g. in the difference between
130 and 129, and between 138 and 137.

In one instance the BB innovates in a rather unusual manner: at no.
200 the Gk has the structure V+GV which the NTB turns into a
standard V + V + V, whilst the BB opts for GV +V.

Examples 95-103, 107-108, and 113-120, attest the ¢ consensus.
The same applies for 168-170 and 172-173: the consensus occurs
exclusively when the NTB opts for G. Interestingly, whilst dvafiémerv is

% More details about participial clusters can be found 7#fra, under 4.1.
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translated by a cauta: 94, pAsmetv is rendetred by a vedea: 96, and so is the
aorist [6Wv/ -ovteg: 99, 100, etc., whereas Oewpelv by a privi: 102.

Nos. 103-111 illustrate the formula containing the participle
axovoavteg, which is rendered differently in the BB than in the N'TB:
whenever the NTB opts for GV, the BB follows in, e.g.: 103, 107, 108,
110, 113, 114, 115, etc.

Sometimes the BB shows consistency where the NTB had used
synonyms, e.g. 118-119, where sz and Zntelegind in the N'TB are rendered by
conoscind in the BB; sometimes, the BB follows faithfully the NTB e.g. 120.

It is worth noting that the NTB does not hesitate to explore more
subtle solutions, as in 121, 126 or 127.

A technical verb such as eddoyelv is rendered by a blagosiovi, in no.
146, mt. The verb e&dyapioteiv, on the other hand, is translated
differently under 147: blagoslovind in the BB, but deade har in the NTB, a
phrase similar to dind laudd in 145, which translates the same verb in Gk.

2.1.4. The participle absolute

210. dyiag ... yevouévng, 8.16: deaca si ficu (feace N'TB) sard mit

211. piag ... yevouévng, 14.15, 23 fiind sara m#23: -t mit

212. piag ... yevouévng, 26.20: fiind sard (-ra NTB) mi#

213. piag ... yevouévng, 16.2: facindu-si sard | cindu-i sara

214. dpiag ... yevouévng, 20.8: facindu-se seara | fiind sara

215. piag ... yevouévng, 27.57: fiind in desard it

216. mpwiag yevouévng, 27.1: fiind dimeneata (demi- NTB) ¢

217. yeveoiois ... yevouévoig, 14.6: nasteti ficindu-se | sosind zuoa nasterii

218. 700 ... InooC yevvnOévtog, 2.1: lisus niscindu-sd | deaca niscu lisus

219. dvaywpnodvrwy ... adTdv, 2.13: ducindu-si ei | deaca si intoarsiri ei

220. éA00vTwv, 17.14: mergind ei rut

221. £A06vTwy ... adTav, 17.24: venind ei mt

222, gioeA@ovTog adtou, 21.10: intrind El ¢

223. abtav ... égpyopévewy, 9.32: iesind ei | ei deaca iesitd

224. moAAdV mpodeAfdvTwy YeudouapTipwy, 26.60: multe mirturii mincenoase
viind | venird marturii multe minciunoase

225. ékmopevopévawv adtav, 20.29: iesind ei mt

226. mopevBeis ... fipydoaro, 25.16: mergind ... au lucrat | merse ... lucrd

227. mopevouévwy ... aiTdv, 28.11: mergind eale mt

228. gvafdviwy abtav sig 10 mAotov, 14.32: intrind ei in corabie m#
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229. karafauvévTiwy aUTdv ... Aéywv, 17.9: pogorindu-se (-si NTB) ei ... zicind 7

230. kaBioavtog auTod, 5.1: sizind El | deaci sdzu

231. kaOnuévou ... abTod, 24.3; 27.19: siazind El m¢

232. éyéveto adtol dvakeipévou, 9.10: fu El sizind in casi | (5i-)i fu de mearse

233. ovveypévuwy ... Twv @aproaiwy, 22.41: fiind adunati fariseii 7¢

234. ovvnyuévwy ... adt@v, 27.17: adunindu-se (-si NTB) ei m#

235. eimovrog 8¢, 17.26: zise Petir (Pitru NTB) Lui s

2306. &rt abTo0 AaAodvtog, 17.5:26.47: incd griind El m

237. é0016vTwv adtdv, 26.21: mincind ei m#

238. 0016vTwv adT@dv,26.26: cinind ei m?

239. pvnorevBeions tig unTpods adtod, 1.18: logodindu-se maica Lui | fiind
logoditd muma Lui

240. abTo0 évluunbévrog, 1.20: cugetind el s

241. 000 ... motoOvTog, 6.3: tu ficind milostenie 7

242. ékPAnOévTog o0 Sarpoviou, 9.33: scotindu-se dracul | fu scos dracul

243. mavTog dkovovTog ... kai un ouviévrog, 13.19: tot cel ce (cine NTB) aude
... si nu inteleage m¢

244. yevouévng ... OAlpcwg, 13.21: ficindu-si strinsoare | scornindu-si fugi

245. un Eyovrog autol dmododvai, 18.25: neavind el si-i dea | cind n-are avea
de unde plat

2406. ypoviCovTog ... ToO vougiou, 25.5: zibovind ginerile | zdbdvind mirele

The participle absolute is an important narrative structure centred on the
P. Since in the it it is most frequently rendered by G, it is presented
under this heading, e.g. 211-218, etc. The construction is well
represented in Gk with approx. 70 occurrences, from which 37 have
been selected. Of these, the group 210-218 represents a recurrent
formula of the narrative: a chronological reference. The BB renders these
examples through G, with the exception of 210, where the solution
adopted by the NTB is preferred. G is in fact by far the best represented
rendering in the NTB as well, which offers only 8 examples of a
subordinate clause.

Nearly three quarters of the examples selected, 27, are in agreement.
In the other examples the differences are both lexical: 214, 244, 217, 2406,
and syntactical, e.g. 213, 218, 219, 223, 224, 242, etc.

Examples 201-216 illustrate several variant translations in both
versions, involving the variation a fi/ a se face or the presence/ the
absence of the article with the S: sard/ sara. Example no. 217 illustrates
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the absolute dative in the MG.” Once again, the elegant solution adopted
by the NTB contrasts with the awkward renderings of the BB.

2.2. Participle translated by a noun/ participle/ adjective

247. SaupoviCouévoug, 8.16: indricit (-ti) s

248. Saupovigdusvov, 9.33: indricit mt

249. dmoAsAuuévnv, 19.9: lisati de altul mz

250. OniAadoviwy, 21.16: sugitotilor mt

251. ebAoynuévog, 21.9: blagoslovit rmt

252. ebAoynuévog, 23.39: blagoslovit | liudat

253. dvakepévwy, 22.10: de oaspeti mt

254. mevavra ... § Sipdvra, 25.37, 44: flimind ... sau sitos mr
255. dofevodvTa, 25.39: bolnav | beteag

This is an important section which shows the innovative spirit of the
NTB. In all examples, the Greek P has been rendered by S: 253, by
participial substantives: 247, 248, by nomen agentis: 250, or, lastly, by
adjectives: 254, 255.

The majority of the examples attest the consensus 7, with the
exception of 252 and 255. If 255 illustrates a lexical change in the BB, in
252 another difference between the BB and the NTB becomes apparent
in the preference for Latin-based renderings.’

Some of the solutions adopted in this section occur also in the
section discussing the participle with article (see znfra, 3.). Thus, for
bolnav, v. also 295, 296, and for blagoslovits, v. 316.

2.3. Participle without article, rendered through a clause

256. bmwgs kdyw EAOWv Tpookuvijow adTy, 2.8: ca sd viiu si eu si ma inchin Lui 72/

257. éA06vTt adt@, 8.28: deacd viind | dacd veni

258. éA06vTes ouvavékeivto 1¢ ' Inood, 9.10: venird de sizuri cu lisus 7z

259. kai €A6wv &’Inocods, 9.23: si deaca veni lisus ¢

260. A06vra ... mpoégpBacev, 17.25: cind intrd ... mai nainte-l (-nte NTB) apucid
(intrebd N'TB) 7t

7 Other possible examples under 8.5: eioeAd0dvrt 7" Inood, intrind lisus ..., mz or 8.23:
EUPavTL a0TQ ... ékoAodBnoay adT, mt, ot, lastly, 9.27: mapaydvti éxeibsv 17 Inoou mit.
8 Cf. supra, the notes on 145-147.
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261. dneA0ovTes ouAAE wpev, 13.28: si mergem si le plevim mit

262. dneAbwv ... EBalev, 18.30: (ce-)l duse de-1 baga® mt

263. dmeAbuv Expupa, 25.25: mers si ascunsu ¢

264. mpocijAfov adtd SiddokovTi, 21.23: cind invita, mearseri citrd El mt

265. dgeic ... mapeAbuv ... mpoondéaro ... eimwv, 26.44: lisind ... mearse de S3
rugd ... zicind ¢

266. mopeubévTes dmayyeidare, 11.4: meargeti de spuneti 7/

267. SiamepdoavTeg, 14.34: deaca trecind | deaca trecurd

268. Aéyovreg, 22.23: carii zicea mit

269. Aesyduevov I'ebonuavi, 26.36: ce si zice Ghethsimani | care si chiami
Ghetsimani

270. Agyduevov, 27.16: de-1 chema m¢

271. Agyduevov, 27.17: ce s zice mt

272. Agyduevov ... Asyduevog, 27.33: ce s cheama ... ce si zice mit

273. eipnkoTog, 26.75: cela ce-i zisease 1t

274. pwvrnj fowvTog, 3.3: glasul celui ce strigd | glasul strigatotiului

275. i8wv 8¢ ToUg EyAoug, 9.36: iard deaca vizu ndroadele 7t

276. wg éovaiav Exwv, 7.29: ca cum avea putere | ca cela ce are putere

277. Booxouévn, 8.30: de pastea mi

278. kai dvaotdg rikoAoOnoesv adt@, 9.9: si si sculi de mearse dupi El s

279. avBpwmy omeipdvTe, 13.24: omului celui ce samidnd saminga 7

280. {nTo0vTL, 13.45: carele cautd 7t

281. ouoia ... oayrjvy PAnbeion ... kai ... ouvayayodor, 13.47: aseamenea ... cu
navodul aruncat ... §i ... au adunat | aseamenea ... ndvodului aruncat ... carele
aduni

282. AumnBeic(... ékéAcuoev), 14.9: si intresta (-tri- BB)

283. Aafovres ... ydyyuGov, 20.11: deaca-i luard, rapstird mt

284. o1dg ... épuvnoev, 20.32: stitu ... chemai mt

285. motoovTi, 21.43: carii vor face mit

2806. TeBuuéva, 22.4: sint junghiate | sint omorite

287. éxyuvdusvov, 23.35: carele s-au virsat it

288. 8005 ... elmev, 26.26: da ... sizise | deade ... si zise

289. Spapiv, 27.48: alergd mt

290. &i Epyetai ... owowv, 27.49: au veni-va ... si-1. mintuiascd

291. rjxoAodOnoav ... Siakovodoat, 27.55: au mersu ... si slujascd | mearserd ...
slujindu-1

292. vnortedwv, 6.17: cind postestil? 7t

9 The translation of dméoyeafat is unusual.
10 Cf. vnoredoag ... JoTepov éneivace, 4.2: postind ... apoi fliminzi | deaca posti ... apoi
flaminzi.
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The examples gathered in this section, although they represent the same
actions as in the previous sections, differ from those by translating P
with a clause, usually sC. Occasionally, however, P is rendered through a
mC: 256, 261, 263, 282, 284, 286, 288, 289.

There is nothing new in the translation of a P with a clause in the
NTB, but the fact that BB is now (generally) agreeing with the N'TB is
new. On one occasion only, 274, the BB expands the nomen agentis used
by the N'TB into a relative clause. In a few other cases, the BB operates
lexical adjustments to the text of the N'TB: 260, 269, 2806, or syntactical,
e.g. 2706, 281, 288, and 291.

It is worth noting that the BB uses the solutions adopted by the
NTB even in situations in which the initial preference had been for
another solution: s#pra, in the ex. 141, Mat6aiov Asyduevov, the BB has
Matthein chemindu-/, whereas the NTB has de-/ chema Mattein. Nevertheless,
in this section there are four occurrences in which the same P is
rendered by a clause in both versions: 269-272. Only very rarely a clause
in the BB corresponds to a G in the N'TB: 291.

The NTB often translates a Greek P with a temporal clause
introduced through deaca/ dacd; a quarter of the examples selected illustrate
this type, e.g. 259, 275, etc. The BB uses all of these renderings, but on
two instances changes (inadvertently?) V into G: 257 and 267. Several
examples attest renderings by a mC: 258, 261, 263, 281, 284, 288 and 289.

3. Participle with article

3.1. Rendered by (adjectival article with) P/ S

293. kaAéoar ToUg kexAnuévoug, 22.3: si cheame pre cei chemati | sd chilame
chematii

294. oi ... kekAnuévor, 22.8: chematii 7t

295. Tovs kaxaws EyovTag, 8.16; 14.35: bolnavii m#

296. oi kaxaws Eyovreg, 9.12: bolnavilor 7t

297. oi igydovTeg, 9.12: sanitosilor mt

298. 10 mepprocdov, 14.20: prisoseala | rimasite;

299. 10 mepprocov, 15.37: prisosala | ce rimasird

300. Toig Omdpyovatv, 24.47: avutia (-tiia NTB) 2z
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301. ra Omdpyovra, 25.14: averile | bunitatea

302. dgeic ... mopsubeic {nTel 70 mAaviuevov, 18.12: cauti pre cea riticiti!! | va
mearge de va cduta pre cea raticitd

303. 70ic ... un memdavnuévorg, 18.13: de ceale ... neriticite

304. 1@V mwAobviwy Tag mEpLoTepds, 21.12: vinzitorilor de porumbi ¢

305. 8td ... ToUg éxAexTolg, 24.22: pentru cei ales (-si N'TB)

3006. 70 ... yevvnOév, 1.20: cel ndscut | ce e ... a sd naste

307. oi 6¢ Poxovtes Epuyov, 8.33: iard pistorii fugird mi

308. Ta mpdPara Ta droAwAdTa, 10.6; 15.24: oile ceale petite m/

309. oi komdvres kxai mepopTiouévor, 11.28: toti cei ostenit (usteniti NTB) si
impovarati ¢

310. 10 épeiAduevov, 18.30: datoria (deatoriia NTB) m#

311. oi oikodouoOvTeg, 21.42: ziditorii rmt

312. Toug dmeoTaruévoug, 23.37: pre cei trimesi | trimesii

313. 8id ... ToUg ékAexTolg, 24.22: pentru cei ales (-si NTB) it

314. peta 1@V pebuovTwy, 24.49: cu betivii mz

315. ol ebAoynuévor, 25.34: blagoslovitii rut

316. v nrowpacuévny, 25.34: cea (carea e N'TB) gititd voao rut

317. 1700 @00 100 {idvTog, 26.63: pre Dumnezaul (-du NTB) cel viu ¢

318. 100 TeTunuévou, 27.9: celui preuit mz

319. ol TnpodvTeg, 28.4: strajarii rut

The most important feature of this section is the faithfulness showed by
the BB to the solutions adopted by the N'TB almost without exception.

Many examples show a preference in the BB for using the
demonstrative (adjectival) article: 293, 302, 303, 305, 306, 308, 309, 313,
316, and 318. More than half of these examples are in consensus, which
means that the BB follows in the N'TB: 302, 303, 305, 308, 309, 313, 316,
317, and 318. As a matter of fact, the BB often adopts in this section the
majority of the solutions found in the N'TB, be those expressed through
P or through S.

The P is used in many examples: 293, 294, 302, 303, 305, 308, 309,
312, 313, 315, 318, and so is the S: 295, 296, 297, 298, 300, 301, 304, 307,
310, 311, 314, and 319. Ocasionally, the NTB would hesitate and use
variants, whereas the BB makes consistent use of the same rendition, 298
vs 299, 300 vs 301.

11 The translation of mopevbeic is ommitted in the BB, probably through haplography.
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A special mention needs to be made about 306, where the NTB has
a periphrastic form of future, more logically perhaps; the BB, on the
other hand, ofers a literal rendition of the aorist passive participle.

3.2. Clanse (secondary or main)

320. 6 épyduevog, 21.9, 23.39: cel ce vine it

321. oi ésgpyduevor, 7.13: carii intrd mt

322. 70 glogpyduevov ... 70 Eékmopeuducvov, 15.11: ce intrd ... ce iase it

323. 008¢ ToUs eiogpyouévous dgiete, 23.14 (13): nici pre ceia ce Intrd i lisati
| nece ceia ce vor s intre nu-i lasati

324. oi mapamopeuduevor, 27.39: ceia ce trecea mt

325. elme T0lg droAouvBolatv, 8.10: zise celor ce mergea it

326. oi dxoAouvBrjoavTés pot, 19.28: carii ati venit dupa Mine

327. ol mpodyovTes ... kai oi dkolovBodvTeg, 21.9: cate mergea Inainte (-te-I
NTB) si carii mergea denapoi

328. 1) 660¢ 1} dmdyovoa, 7.13: calea carea duce | calea cea ... duce

329. 1oig Paordoaotv, 20.12: catii am purtat

330. oi éoT@TES, 26.73: ceia ce sta mit

331. Tives 7@V OS¢ EoTddTwv, 16.28: de carii stau acicea it

332. 8id ... Tovg ouvavaksiuévoug, 14.9: pentru cei ce sedea cu el s

333. 1AV ékel EoTnrdTwY, 27.47: ce sta acolea mt

334. 70V kexowunuévwy, 27.52: carii era adormiti 7/

335. &v 1 ka@nuévy, 23.22: pre Cela ce sade mt

336. 6 Asyduevos Xpiotdg, 1.16: catele si cheamd Hristos it

337. 00 mdg 6 Aéywv pot ... 6 mowwv, 7.21: nu tot cine-M (Mi N'TB) va zice mie
.. ce cela ce (ce va NTB) face it

338. oi AéyovTeg, 22.23: catii zicea

339. oi Aéyovteg, 23.16: carii ziceti

340. 100 Aeyouévou, 26.3: catele il (-le-l NTB) chema rn#

341. o yap Vucis éote ol AadobvTeg, dAAa 10 mvelua ... 70 AaAodv, 10.20: ci
nu vet fi voi grdind, ce Duhul ... cel ce graiaste | cd nu veti fi voi griind, ce
Duhul ... va grii

342. 1oV Asyduevov, 27.22: ce si zice mt

343. 6 kaxoAoydv, 15.4: cela ce griiaste de rdu | cela ce va grai riu

344. (60vTeS ... Ta yevdueva ... Sisadgnoay ... Ta yevdueva, 18.31: vizind ceale
ce s-au facut (acestea ce furd NTB) ... spusiri ... ceale ce (carele NTB) furd

345. 6 ... dxovwv kai ouvvieig, 13.23: catrele aude ... si inteleage s

346. mpdfata unj Exovra mowéva, 9.36: oi ce n-au pastotiu m#

347. 6 Eywv aTa, 11.15; 13.43: cela (cine) ce ate urechi m#
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348. 1aic év yaotpl éyovoaig, 24.19: celor ce au in pintece | greoaielor

349. 74 EyovTi, 25.28: celuia ce are mt

350. 1@ EyovTi, 25.29: 1a (om. NTB) ... cela ce are s

351. 700 ... unj Eovrog, 25.29: de la (om. NTB) cela ce n-are it

352. v mapafoinv 100 oneipovTog, 13.18: pilda simindtoriului 7

353. 10 éomapuévov, 13.19: ce e siminat mi

354. 6 omapeig, 13.19: cea ce s-au sdminat | simindtura

355. 6 omapeig, 13.20, 23: cea ce s-au simdnat | siminta

356. 6 ... omapeig, 13.22: cea (om. NTB) ce-i siminatd s

357. 6 omeipwv, 13.37: cela ce samind (sim- N'TB) iz

358. 6 omeipag adtd, 13.39: cela ce au siminat pre eale | ce le simini pre eale

359. oi 1a Sidpayua AaufavovTeg, 17.24: cei ce lua didrahmele (-hma N'TB) ¢

360. 6 AaBuwv ... fpydoaro, 25.16: cel ce au luat ... au lucrat | cel ce luo ... lucrd

361. 6 ... AaPuwv ... dpuEev, 25.18: cela ce au luat ... sdpd | cela ce luo ... sipd

362. 6 ... Aafuv mpoaorjveykev, 25.20: cel ce au luat ... aduse | cel ce luo ...
aducind

363. ol ... kpatrjoavTeg, 26.57: ei prinzind | ei prinsird

364. 6 kai mopadovs aiTov, 10.4: carele si vindu pre El mz

365. 6 mapadidols auTov, 26.25: cela ce-L vindea pre El s

366. 6 ... mapadidovs aiTov, 26.48: cela ce vindu pre El ruz

367. 6 mapadidoug, 27.3: cela ce-1. vinduse m#

368. 1@ OAovTi oot kpiOijvat, 5.40: celui ce va sil? pirascd cu tine | cine va
vrea sa sa pirasca cu tine

369. Tav mrTovTwy, 15.27: cealea ce cad mit

370. 6 meowv, 21.44: cel ce va cidea mt

371. 6 ayidoag, 23.17: carea sfinteagte (sv- NTB) rnz

372. 10 ayidov, 23.19: carele sfinteagte 1/

373. 6 deyduevog mpogritnv, 10.41: cela ce priimeaste prorocul 7t

374. dmo 1AV GMOKTEVWWOVTWY TO OGUA ... urj Suvauévwv, 10.28: de ceia ce
omoari (-or BB) trupul ... nu ... pot

375. 1@V povevodavTwy, 23.31: celora ce au (ce-au NTB) omorit i/

376. i drokTteivouvoa ... kai Atbofalodoa, 23.37: carele omortls ... si cu pietri
ucises 7t

377. ai yevouévar, 11.21: care furd mt

378. 1d yevdueva, 27.54: cealea ce furd'® mt

12 Probably si <si>, with the accidental ommission of one of the forms, by

haplography.

13 Cf. infra, ex. 415: (86vTes ... Td yevdueva ... Steodgnoay ... Ta yevdueva, 18.31: vizind

ceale ce s-au ficut (acestea ce furd NTB) ... spusiri ... ceale ce (carele NTB) furd rut.
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379. kai mds 6 dxovwv ... kai urj motdv, 7.26: si tot (omul add. N'TB) carele
aude ... si nu ... face mz

380. 7OV dvaBdvra mp@Tov iyBVv dpov ... dvoitac ... dpriosic ... Aafuv,
17.27: care peaste va iasi (!) intliu, ridica-1 ... deschizind ... vei afla ... luind |
care peagte vei scoate Intii, adu-l ... degchide ... vei afla ... ia

381. mds 6 dpyiduevog, 5.22: tot cel ce urgiseaste | varecine si minie

382. 6 Texbeic, 2.2: cel ce s-au nascut | carele au ndscut

383. 100 garvouévou dorrjpog, 2.7: ceil ce s-au aritat stea | in carea s-au aritat
steaoa

384. paxdpiot oi metvavTeg kai SipavTeg, 5.6: fericiti (ferice de NTB) ceia ce
fliminzesc si insetosaza 1t

385. mdc 6 aiT@V ... kai 6 {nTAV ... kai ¢ KkpovovTi, 7.8: tot cel (cine NTB) ce
ceare ... cel ce (cine NTB) cearcd (cautd N'TB) ... celui ce bate ¢

386. 6 ebpwv TV Yuxnyv ... 6 droAéoag, 10.39: cela ce au aflat (va afla NTB) ...
cela ce-s va piarde st

387. TGV moTeudvTLY €ig ué, 18.6: carii cred intru Mine ¢

388. o kTioag, 19.4: Cel ce au ficut | Ficitoriul

389. év 1@ karoikoOvTt adtov, 23.21: pre Cela (in Acela NTB) ce licuiaste
intru ea mt

390. 6 ... Omoucivag, 24.13: cela ce va rabda m#

391. 6 dvayivdokwyv, 24.15: cela ce (cine) ceteaste it

392. 10 frowacuévov, 25.41: carele e gitit mt

393. 6 dufdipag, 26.23: cela ce-au intinsu | cela ce Intinge

394. 70 ... kyuvduevov, 26.28: ce sd varsd | ce sd va vitsa

395. 6 karaAdwy ... kai ... oikoSoudv, 27.40: cela ce sutpd ... si ... zideaste | cela
ce spargeai ... §i ... zidiiai

396. miAncov oouv 1@ bmdpyovta, 19.21: vinde tot ce ai m#

397. 17j émpworodon, 28.1: cei ce lumina | carea si lumina

This section consists of a selection of P with article rendered mostly by a
clause. The nearly complete consensus 77 is again worth mentioning, and
even more so in a section represented by over one hundred examples.

The usual rendering in the 7 is the relative clause. There are only
two exceptions in the N'TB, when the rendition is through S: 348, nomen
agentis: 388.

There are changes which the BB operates, correcting the tense of
the V in Gk: 337 (the second P), 341 (the second P), 343.

Sometimes the BB uses previously modified solutions: in this
respect nos. 330 and 331 are in contrast with no. 62. Another innovation
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of the BB is the changing of a nomen agentis in the N'TB into a relative
clause in 348 and 388. A similar type of change in the BB can also be
seen in 354, 355, and even in 363, where the G is used.

Occasionally, the NTB uses two synonyms to render the same
Greek verb, which are accepted by the BB, e.g. 325, 3268, and 327. The
opposite can be seen in 374, 375, 376, where a omori renders both
dmokTeiverv and ¢ovelderv.

362 is unusual: the Gk has the structure PV which is rendered by
the NTB as VG; the BB, on the other hand, changes the original
structure into sVmV.

4. Conclusion

The participial constructions are rendered in the BB as follows: P
without article are translated by G, whereas P with article are translated,
as in the N'TB, through a sV. The NTB, however, prefers the translation
by verbs coordinated either by a conjunction or paratactically. Lastly, the
existence of various solutions to translate the same Greek P could
indicate the translators’ concern with the current verse to the detriment
of a unity of expression across the whole text.

Certain types of error in the BB would hint at a less polished, at
times, rushed, translation. If so, then this would come in support of what
has been already inferred by Candea 1969: 362-367.

The NTB on the other hand tends to be more creative, firstly by not
restricting the translation of a P to a G; it also shows much more care in
preserving the idiomaticity of the target-language. Lastly, there are a
couple of examples when the NTB favours Latin-derived words over
their Slavonic equivalent: a blagoslovi is relevant from this point of view."

4.1. Participial clusters

The translation of the participle can also be followed in the rendering of
the participial clusters C2, C3 and C4, analysed below:

1) C2 are the most frequent in Gk: the examples listed below are
quoted by the number allocated to them in sections 2 and 3, in which

14 See the discussion of nos. 145-147 as well as no. 252.
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there are well over 50 occurrences of C2 with various word-order
patterns in Gk. There are three such patterns as follows:

Ex. Gk BB NTB Ex. Gk BB NTB
3. PVP GVG V+VG 108. PVP GVPtt

8. PPV GGV VsGV 115 PPV GGV mt

17. PVP GGV VVG 116 VPP VGG mt

19. PPV GGV mt 126 VPP VGG VGSbs
20. PVP GVG VGG 137 PPV GGV GV,V
34. PPV GGV GV+V 143 PVP GVG GVG
42 PVP  V+VG V+VG 144 PVP GVG VG
44 PVP GVG VVsG 145 PPV GGV V+GV
49. P+PV GGV G+GV 146 PPV GGV V+GV
58. PPV GGV V+V.V 151 PVP GVG VVsG
61. PPV GGV V+VVs 157 VPP VGG mt

64 VPP VGG mt 175 PVP GVG VG
72 PVP GVG V+VG 176 VPP VGG V,V+V
73 PVP GVG VVG 190 PVP GVG VVsG
76 PVP GVG GVG 191 PPV  GV+V  VV+V
71. PVP GVG VVG 201 VPP VGG VV+V
78 PVP GVG VVsG 203 PVP GVG GVG
85 PVP GVG mt 204 PPV GGV GV+V
98. PVP GVG mt 209 PVP  V+VG V+VG
379 PP V+V mt 384 PP V+V mt

a) The first pattern is PVP in Gk, with 51 occurences. The BB usually
offers a literal translation, GVG (3, 20, 44, 72, 73, 706, etc.), but not
always: 17 (innovation), 42, 108, 209. The last three examples are
inspired by the NTB where several solutions are being used:

i. literal, GVG: 76, 85, 98, etc.;

il. V+VG: 3,42, 72, etc.;

iii. V, VG (two finite verbs in parataxis): 17, 73, 77, etc.;

iv. VsVG (the second finite verb is subordinated to the first one): 44;
v. VGG: 20.

b) The second pattern is PPV in Gk, illustrated by 12 examples and
rendered by GGV in the BB with one exception, no. 191, probably
under the influence of the NTB, which has V, V+V. The NTB uses the
following:
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1. VsGV: 8, 145, 1406;
1. GGV (in agreement): 19, 115;

iii. VVV: 58, 61, 91, see details in the table;
iv. GVVV: 34, 137, 204.

Marian CIUCA

c) The third pattern is VPP in Gk; there are six occurrences, rendered by

VGG in the BB, and variously in the N'TB, as follows:

of which are in agreement.

Ex.

ex.
35
52
71.
79
95
96.
101
109
113
166

i. VGG: 64, 116, 157
ii. V, V +V: 176, 201;

1i. VGsC: 126.

2) C3, with 18 occurrences in the current selection of examples, 14

Gk

PPP
PPVP
PPVP
PPVP
PPP
PPP
PPVP
PPVP
PPP
PPPV

BB

GGG
GVVsG
GGVG
GVVsG
GGG
GGG
GGVG
GGVG
GGG
GGGV

NTB

it

it

it

it

it

it

it
GV,VG
it
V,V,V,V

Ex.

ex.
147
162

170
199
207
265

Gk

PPVP
PPP

PPVP
PPP
PPP
PPVP

BB

GGVG
GGG

GGVG
GGG
GGG
GVVsG

NTB

GV,VG
PrtGG

it
it
it
it

a) The pattern PPP occurs nine times, and is rendered eight times by
GGG, and once by V, V, V (the NTB influence). The NTB generally uses
the same pattern, with the exception of 162, which is rendered by PGG.

b) the pattern PPVP occurs eight times, mostly in agreement, with the

NTB as a model:

i. GVVG: 52, 79, 265;
ii. GGVG: 71, 101, 109, 170.

The BB uses most solutions offered by the NTB with only one

exception: in example no. 166, the NTB has V, V, V, V| while the BB
opts for GGGV. Only one example of C3 is different from the patterns
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mentioned above: no. 379, which has the pattern PVPVP in Gk,
rendered with VVGVG in the BB, but VV, VV, V in the NTB.

3) C4 has three occurrences as follows:

Ex. Gk BB NTB

56 PPPP GGGG mt

94 PPPVPV GGGVGV V,V,V,VV,V
171 PPPPV VGGGV V+GV+V+V

If the first example is translated in agreement, the other two are typical
of the choices in favour with their respective translators: while the G is
almost inexistent in the N'TB, it is used in the BB in seven out of eight
cases.

Despite the existence of stereotypical, repetitive narratives in Gk,
the 77 do not necessarily follow suit in this respect: the same verb is
rendered differently and the same noun has two equivalents in the 7z,
etc. The formulaic variation, both lexical and syntactical, in the rmz
indicates either the translators’ intention to avoid monotony, or their
focus on a given line without correlating it to other identical contexts.

Examples 164-175 seem to illustrate an incipient awareness of the
synonymy in Greek on the part of the i translators: whilst 164-174
translate AguBdverv and mapaddufaverv identically with a /ua, no. 175
renders mpooAdufavetv by a apuca. One may suppose that the innovation
belongs to the NTB which offers different renderings in 174 as well;
these, however, are not followed by the BB. The same applies to ex. 184
where the NTB innovates: windg, although the same verb is translated
with a frimite. At the other extreme, no. 178 attests the translation of two
different Greek verbs with the same one in Romanian: ouAdéyeiv and
éxptgouv are both rendered with @ zzulge in the rmt. Lastly, example no.
200 is worth mentioning for the exclusive use the BB makes of the G:
the finite verb mpoofjAO¢sv is rendered by apropiindu-se. The same applies
to the three examples already mentioned, in which the BB modifies the
solutions offered by the N'TB, replacing V with G: pind viind (1), deacd viind
(2), and deaca trecind (3).
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5. Excursus

Lastly, it may not be without interest to see the main tendencies of the
BB and the N'TB, respectively, reflected in forms belonging to finite verb
paradigms. The following three additions to the main analysis focus,
therefore, on what I regard as important criteria to differentiate the BB
from the NTB:

1. the use of the present perfect vs. aorist;

2. the use of the reflexive form with passive meaning (henceforth 7pa) vs
the passive form (henceforth pa), and

3. the rendering of a stereotype formula introducing a quotation from
the Old Testament.

5.1. Perfect vs. aorist

398. éyévvnoe, 1.2 pass: au niscut | ndscu; Vulg.: genuit

399. &yevviiOn, 1.16: S-au niscut | nidscu; Vulg.: natus est

400. 81t Tov rfAiov aiTol dvatéddet, 5.45: cici risare pre soarele Sdu | cd
face sa rasard soarele Sau; Vulg.: oriri facit

401. émoinoev w¢ mpooérabev avt@, 1.24: au ficut cum au poruncit lui | ficu
cumu-i porunci lui

402. Omédei&ev Outv, 3.7: v-au aritat voao | vi aritd voao

403. Eape, 8.17: au luat | lud

404. éxpdtnos Tig xeipos adtic, 9.25: o au apucat de mind | o prinse de
mina ei

405. 1) ... OYwOsioa, 11.23: ceea ce te-ai inaltat | ce te Inaltasi

406. petevonoav, 12.41: cici s-au pociit | ci ei se pociird

407. fAOsv, 12.42: ci au venit | cd veni

408. évreidato Aéywv, 15.4: au poruncit griind | porunci griind

409. ééPade, 21.12: le-au risturnat | le rasturnd

410. émoinoe, 21.31: au ficut | feace

411. évdorabav ... ékdbsudov, 25.5: au adormitat ... dormiia | adurmitari ...
adurmira, Vulg., Beza: dormierunt.

412. Eotnoav adtg, 26.15: au pus lui | deaderi lui

413. oV elmag, 26.25: tu ai zis | tu zisesi

414. rikodouBnoav, 27.55: au mersu | mearserd

415. 1a yevdueva, 28.11: ceale ce s-au ficut | toate cite furd

416. 1 yéveoig ... o0twg 1jv, 1.18: nasterea ... asa era | nasterea ... asa fu;
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Vulg.: sic erat, Beza: ita fuit

417. ékdAeoe ... mopédwkev, 25.14: chemi ... deade | chiama ... di; Vulg., Beza:
vocanit ... tradidit

418. 6 éAardunoev &v Tif méTpa, 27.60: l-au cioplit in piatrd | catele tiiase din
piatrd; Vulg.: guod exciderat in petra

These examples show clearly the BB’s distaste for the aorist (simple
past). The nos. 398, 399, and 400 offer a further contrast between the
reflexive voice with a passive meaning and the active voice. If the NTB
seems to innovate in this point (v. the Vulg. ad /oc., likely to be the source
of the NTB), the example no. 400 shows the strong preference the BB
has for a literal translation.

It can also be noted that the 7pa replaces in the BB the pa used by
the NTB (on which see more in the next section). An example su/ generis
is no. 415, 1a yevdueva.

It is clear that the NTB adopts sometimes solutions from the Beza
edition, both the Vulgate translation (called by Beza vefus and printed in
italics) and Beza’s own translation (called by him #ova, and accompanied
by marginal notes).

5.2. Reflexive passive vs passive

419. pvnorevbeiong, 1.18: logodindu-se | fiind logoditi

420. 1 d&ivn ... keiTar, 3.10: sdcurea zace | sicuria iaste pusd; Vulg., Beza:
posita est

421. avnjx0n, 4.1: aduse-Si | dus fu

422. gl pnj PAnOijvar, 5.13: fird numai a sd lepada | numai si fie lepadata

423. BAnOf cic yéevvav, 5.29: si si bage in Gheena (¢f 5.22: matca focului -
focului Gheenului) | si fie aruncat in focul Gheennii

424. orjugpov Sdvra kai adpiov €i¢ kAifavov Parlduevov, 6.30: astiz fiind si
miine in cuptoriu aruncindu-se | cate iaste astdzi, iard miine s in coptoriu
aruncd

425. éxPAebévTog, 9.33 " scotindu-se | fu scos

426. owBrjoeTar, 10.23: si va spdsi | va fi spasit

427. 107 mMpoonvéxfn auTg, 12.22: atuncea s-au adus Lui | atuncea adusird
Lui; Lat. oblatus est ei

428. TeOAuévn 1 660¢, 7.14: necijitd e calea | calea ingustd iaste

429. mrwyol edayyediCovrar, 11.5: siracilor bine sd vesteaste | surumanilor
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Evangheliia sd propoveduiaste; Vulg.: pauperes enangelizantur, Beza: panperibus
enangelizatur'>

430. & opodoyoduai got, 11.25: Mirturisescu-Md Tie | laudd Tie dau; Vulg.:
confitebor, Beza: confiteor

431. 6 maic pou, eic v 060knoev, 12.18: Fiiul Mieu ... In Carele binevru |
sluga mea ... In carele sa odihni; Vulg.: puer, Beza: seruns'®

432. e0péln év yaotpi Eyouvoa, 1.18: afli-se in pintece avind | afli-sd
ingreuiatd ¢f 1.23: in pintece va avea — va priimi in sine

433. &v aotfj yevvnOev, 1.20: cel ndscut intru ea | ci ce e intru ea a si nagte

434. & éomt pebspunvevduevov, 1.23: carele iaste tilmicindu-se | carele si
spune

435. gbvouyioOnoav Omo 1@V avBpdnwy ... ebvodyioav éautols, 19.12: s-au
scopit de oameni ... s-au scopit pre insis | carii-s giuganiti de oameni ... sa
giuganesc insisi pre sine; Vulg., Beza: ennuchi qui castrati (Nulg.: facti) sunt ab
hominibus ... se ipsos castrarunt

436. ZyevrjOn, 21.42: si ficu in capul | ficutd e in capul; Vulg., Beza: factus est

437. éyéveto aldrn, 21.42: s-au ficut aceasta | iaste aceasta; Vulg., Beza: factum est

438. Smwg SobacBaotv Omo Tav dvBpwnwy, 6.2: ca si si mireascd de citre
oameni | ca sa-i laude oamenii: Vulg.: ur honorificentur (Beza: gloriam

consequantur) ab hominibus

The BB most often avoids the use of pa, using instead the 7pa. The N'TB,
on the other hand, prefers the pz in most instances with very few
exceptions: 424, 429, and 432. The last one is also worth mentioning for
the standard opposition between the BB and the NTB: if the BB
translates it literally, as expected, the N'TB innovates in the rendering of
&v yaotpl &yovoa by ‘ingreuiatd’, probably in an attempt to avoid giving
too graphic a description referring to the Holy Theotokos. The same
applies, I think, to the second example listed under the same entry, 432:
&v yaotpl Ee, translated by ‘va priimi in sine’.

The literal translation favoured by the BB becomes apparent in
every example, but even more so in those in which the original text is
polysemantic and the selected meaning does not suit the context: 420,
428, and 429. The examples 429 and 431 are relevant in this respect, as
the BB follows the literal principle without correlating it to the
theological context, which is what the NTB does.

15 Cf. OSB, Mt. 11.5: ‘the poor have the gospel preached to them’.
16 Cf. OSB, Mt. 12.18: ‘My Servant’ etc.
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Lastly, it is interesting to note that in no. 431 (quotation from Isaia,
42.1) maig is rendered in the BB by ‘Fiiul’, although in Isaia ad /oc. the BB
translation runs ‘Sluga Mea’.

Another manner of rendering the passive preferred by the NTB is
the use of an intransitive verb. Occasionally, the NTB renders the
original construction in the Gk into active voice: no. 427, 437, and 438.
The NTB is visibly reliant on the Latin version, although sometimes
prefers different solutions: 427, 438.

5.3. A formula introducing a quotation from the Old Testament

439. iva mAnpwdij 16 pnbev, 1.22: ca si si imple ce e zis (NTB ce zice); Beza:
guod ait, Nulg.: quod dictum est

440. {va mAnpwoij 10 pnbev, 2.15: ca si si plineascd (NTB imple) ce e zis

441. 167 E€mMAnpdBn 1o Pnbev, 2.17: atuncea sd plini ceaea ce s-au griit |
atuncea si plini carea e zisd; Vulg.: guod dictum est

442. Smwg mAnpwdif 10 Pnbév, 2. 23: ca si si Imple ceaea ce s-au griit | ca sd sd
imple ce e zis; Lat. quod dictum est

443, {va mAnpwoij 10 pnbev, 4.14: ca si sa imple ce s-au (NTB ce-au) zis

444. Smwg mAnpwlij 16 Ppnbiv, 8.17: ca si s imple carea e (N'TB carea-i) zisd;
Lat. guod dictum est

445. {va mAnpwij 10 pnbsv, 12.17: ca sa si imple ceaea ce s-au griit | ca si sd
imple carea e zisd; Vulg.: guod dictum est, Beza: erat

446. Snwg mAnpwdf 1o pnbsv, 13.35: ca si s imple ce e (NTB ce-i) zis; Vulg.:
guod dictum erat, Beza: fuit

447. Iva mAnpwdij 10 pnbév, 21.4: ca si sa Imple ce iaste zis mt, Lat. guod dictum
est

448. 1071¢ €mAnpwBn To Ppnbev, 27.9: atuncea sd Implu ce s-au gridit | ce-au zis;
Lat. guod dictum est

449. 76 pnbsv omo Kupiou, 1.22: ce e zis de Domnul | ce zice Domnul; Beza:
grod ait D., Nulg.: dictum est

450. 70 pnbcv Oulv Omo 100 Ocol, 22.31: ce s-au zis de la Dumniziu | ce e zis
de la Dumnedziu

451. 70 pnbsv dia AavinA, 24.15: carea s-au griit pren Daniil | carea e zisd de
la Daniil; Lat. guae dicta est

452. 0070 ... €oT1v 6 PnBelg, 3.3: acesta e cel ce s-au griit | acesta-i de carea e
zis; Lat. de guno dictum est

453. dvamAnpodTat adTtois 1 mpognteia’Hoaiov 1 Adyovoa, 13.14: si imple
preste ei prorocia Isaiei, carea zice r#; Beza: guae dicit, Vulg,: Dicens
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454. 6 yap Osdg évreidato Aéywv, 15.4: ci Dumnezdu au poruncit (NTB
porunci) graind; Beza: Deus mandavit dicens, Nulg.: Deus dixit

455. énpogritevoeyv ... Aéywv, 15.7: au prorocit (NTB proroci) ... zicind

456. éppéOn Toic dpyaioig, 5.21: s-au (NTB au fost) zis celor dentiiu; Vulg.:
dictum fuisse antiquis (Beza: a veteribus)

457. éppéln Tolc dpyaioig, 5. 27: s-au zis (NTB fu zis) celor dentliu, Vulg.
dictum fuisse antiquis (Beza a veteribus)

458. éopébn &1, 5.31: s-au zis | (cd)-i zis; Lat. dictum est

459. Zopéfn Tolg dpyaioig, 5.33: s-au (NTB fu) zis celor de demult; Vulg.
dictum fuisse antiquis (Beza: a veteribus)

460. 511 éppéOn, 5.38: s-au zis | fu zis; Beza: dictum fuisse, Nulg.: dictum est

461. 511 éppéOn, 5.43: s-au griit | fu zis; Vulg.: dictum est, Beza: dictum fuisse

462. o0twg yéypamrar, 2.5: asa iaste sctis it

463. yéypamrtat, 4.4; 21.13; 26.31: scris iaste m/

464. yéypamrat, 4.6, 10: ci scrisu-s-au | ci scris iaste; Lat. seriptum est

465. mdAv yéypamrai, 4.7: iard s-au scris | iard iaste scris; Lat. seriptum est

466. mepl 00 yéypamtar, 11.10: de carele s-au (N'TB iaste) scris

467. kabug yéypamtar mepl abtod, 26.24: cum s-au scris de El | cumu-i scris
de El

469. odémote dvéyvwTe, 21.16: nu at cetit neciodinioard rn#

470. odémoTte dvéyvwTe, 21.42: n-ati cetit niciodatd ¢

471. ok avéyvwte 10 pnbev, 22.31: au n-ati cetit ce s-au zis | ce e zis; Lat.
quod dictum est

The formulaic nature of the phrases introducing quotations from the
Old Testament, which is obvious in Gk, is kept in the Romanian
versions as well. The variants in the 7 are discussed below.

In the first formula, nos. 439-448, both versions render mAnpodv by
‘a implea’, with one exception: 441 has ‘a plini’, in 7z The BB had used
this verb two verses above, no. 440.

The first formula also contains the participle Snév'’, nos. 439-448,
to which nos. 449-452 are added, translated by ‘zis(-d)’, which the BB
replaces with ‘a grai’ in: 441, 442, 445, 449, 453, 454, 458, 459. The NTB,
on the other hand, opts for ‘a grii’ once, rendering Aéywv in no. 451
rather unusually with a G, following probably Beza, dicens. The BB also
adopts this solution. The same P occurs in 452, but is translated by

17 This participle is attested only in Mazthew, twelve times.
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zicind’, which the BB adopts, too. The masculine form appears in one
occurence only: pnbeic, no. 471.

This selection of examples is also representative for the differences
in rendering the passive in both versions; the BB prefers the use of the
rpa mostly in perfectum praesens: 441, 442, 443, 445, 450, 451, 452, and
471. Yet, the BB also illustrates occasionally the pa: 439, 440 (rnt), 444
(mt), 446 and 447 (m?), 449. The corresponding forms in the N'TB are
usually present passive: 440 (mz), 441, 442, 444 (), 445, 446 and 447
(rmt), 450, 451, 452, and 471. Finally, the NTB follows one or the other
Latin translations.

The next P is Aéywv (-ovoa), nos. 453-455; all occurrences are in
consensus; 453 and 455 have ‘a zice’, whereas 454 has ‘a grii’. Finally, the
P is translated with the G in 454 and 455.

The next formula is centred on the form &ppé0n, nos. 456-461. The
BB tends to ignore the recurrent nature of a narrative formula, as can be
seen from the examples nos. 459, 460, and 461, whilst the NTB keeps a
strict one-to-one distribution between original and translation. The
uses the verb ‘a zice’, with one exception: in 461 BB, prefers ‘a grai’. The
tenses used are as follows: the BB employs exclusively the perfectum
praesens 7pa, and the NTB the aorist passive, with one exception: in no.
456 there is ‘au fost zis’, which I regard as a perfect passive, influenced
by the Lat.

The third formula contains the verb yéypamrai, nos. 462-467. The
NTB has the present passive form of ‘a scrie’, whereas the BB uses the
perfectum praesens in rpa four times; the first two examples are in
consensus.

The last three examples contain the verb dvayiyvdoketv, nos.
469-471; the translation of the adverb offers variants in 469 and 470, but,
on the other hand, the translations ate in consensus. 471 contrast the
perfect in 7pa in the BB with the prs pa in the NTB.

Finally, all occurences of present in pz in the NTB in this section are
an influence of the Latin translations found in the Beza edition of the
New Testament. That explains the contrast with the BB, whose revisors
translated literally the Greek aorist passive forms.
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On the same line, it is worth mentioning that whenever the Latin
has a perfect passive formed with the present tense of esse, the NTB
translates it by a present tense, e.g. 6, 7, 8, whilst a passive formed with
the perfect of esse is rendered by an aorist passive in the NTB, e.g. 2, 11,
12, partially 23, 24, 25.
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